ZPRÁVY OP 
zpravodaj Obce překladatelů ročník XXXIII č. 3 (říjen 2023)
Milí členové, milé členky Obce překladatelů,

jako každý rok i letos v říjnu se hlásíme se shrnutím toho nejdůležitějšího, co se v naší profesní organizaci od června odehrálo. Zatímco v minulém čísle Zpráv jsme informovali o nominacích na Cenu Josefa Jungmanna, v tomto čísle budou určitě nejočekávanější zprávou jména vítězů, jméno zasloužilého překladatele, jenž byl uveden do Síně překladatelské slávy, ale jistě jste zvědaví i na to, kdo obdržel Krameriův vinš či komu bylo uděleno stipendium Hany Žantovské. Dále vás seznámíme s překladatelskými akcemi, které se uskutečnily nebo se v nejbližší době chystají. Ve Zprávách najdete rovněž informace o nově otevřených překladatelských kurzech, stipendiích a mnoho dalšího z naší profese.

Cena Josefa Jungmanna
Slavnostní vyhlášení výsledků 32. ročníku se jako obvykle uskutečnilo 5. října v 17:00 v pražském Goethe-Institutu. Zde jsou výsledky.
Cena Josefa Jungmanna za rok 2022
Patrik Ouředník za překlad z francouzštiny. François Rabelais: Pantagruel (Volvox Globator)
Mimořádné tvůrčí prémie
Jarmila Horáková za překlad z rumunštiny. Tatiana Ţîbuleac: Skleněná zahrada (Větrné mlýny)

Aleš Kozár za překlad ze slovinštiny. Boris Pahor: Nekropole (Protimluv)
Tvůrčí ocenění
Lucie Bregantová za překlad z angličtiny. Becky Chambersová: Žalm pro divostrojné (Host)

Tereza Marková Vlášková za překlad z angličtiny. Maggie O’Farrellová: Hamnet (Argo)

Jakub Šedivý za překlad z ruštiny. Guzel Jachinová: Vlak do Samarkandu (Prostor)
Prémie Tomáše Hrácha
Anna Štádlerová za překlad ze španělštiny. Benjamín Labatut: Strašlivá závrať (Paseka)
Krameriův vinš
Václav Jamek za dlouholetou obětavou práci v porotě Ceny Josefa Jungmanna
Síň slávy
Jiří Našinec za setrvalou kvalitu převodu významných děl z rumunštiny a francouzštiny
Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie (donátorů Ireny Murray Žantovské a Michaela Žantovského)
Jana Pokojová na nový překlad sbírky Dvacet básní o lásce a jedna píseň ze zoufalství chilského básníka Pabla Nerudy; vyjde v nakladatelství Dybbuk v roce 2024.
Porota pod vedením předsedkyně Petry Martínkové pracovala ve složení Alice Flemrová, David Petrů, Michael Půček a Václav Štefek. Obec překladatelů děkuje za finanční podporu Hlavnímu městu Praze a sponzorům DILIA, Nadace ČLF a Goethe-Institut v Praze.
Kurzy literárního překladu

OP pokračuje v pravidelném konání kurzů literárního překladu. Kdo z řad OP by měl zájem takový kurz vést, nechť se přihlásí členovi výboru OP Romanu Tilcerovi na e-mail RomanTilcer@seznam.cz.

Aktuálně se OP snaží naplnit kurz pro začínající překladatele z francouzštiny. Kurz bude zahájen 1. listopadu a bude sestávat z šesti tříhodinových bloků. Lektorkou bude zkušená překladatelka a lektorka Alexandra Pflimpflová. Cena kurzu je pro členy OP a studenty 4 900, pro ostatní 6 500 Kč. 

Hlásit se můžete také na kurz pro překladatele z němčiny, který povede zkušená překladatelka a lektorka Jana Zoubková, který začíná v pátek 3. 11. 2023 v 16.00. Podmínky jsou stejné jako u kurzu pro francouzštináře.  Uzávěrka přihlášek je 27. 10. 2023.
Do obou kurzů se můžete hlásit na info@obecprekladatelu.cz.

Poznejte svého překladatele

Po prázdninách se opět rozběhly překladatelské besedy v rámci dlouhodobého projektu Poznejte svého překladatele. O připravovaných besedách pravidelně informujeme na webu a facebooku OP, jakož i v pravidelně rozesílaném newsletteru (pokud k vám ještě nedoputoval, přihlaste se k odběru na jana.kuna@seznam.cz).

(A)void

Již 18. setkání na (A)void Floating Gallery proběhlo v úterý 3. října a bylo věnováno maďarské literatuře. Vystoupily překladatelky Marta Pató a Veronika Erdélyiová, zúčastnilo se cca 20 návštěvníků.

Knihovny

2. 10. 2023 Knihovna v Bílině. Ve spolupráci s bílinskou školou vedla překladatelka z angličtiny a španělštiny Anna Štádlerová dvě překladatelské dílny pro starší mládež. Z bílinské knihovny pak přišla velmi nadšená odezva.

10. 10. 2023 v Britském centru Knihovny města Ostravy vystoupí Anežka Charvátová. Z besedy bude pořízen videozáznam.

13. 10. 2023 Knihovna ve Vrdech u Kutné Hory se spojila s místní školou a dvě besedy o překladu tam povede překladatelka z angličtiny a španělštiny Romana Bičíková.

19. 10. 2023 v Knihovně v Horních Počernicích bude besedovat se čtenáři překladatelka Jana Kunová.

19. 10. 2023 Knihovna ve Viničných Šumicích na Vyškovsku si domluvila besedu s překladatelkou Markétou Páralovou Tardy. Minulý rok měla tato překladatelka velký úspěch na besedě s dětmi, tak se na ni knihovna obrátila přímo, zda by o překladu pohovořila i před dospělým publikem. 

Na listopad a prosinec je v přípravě beseda s dětmi ve škole v Lysé nad Labem, kde si vyžádali překladatele z angličtiny. Besedovat s dětmi bude překladatel z angličtiny Lukáš Novák. Britské centrum, které po první úspěšné besedě už pořádá překladatelské večery ve spolupráci s OP pravidelně, si na prosinec vyžádalo jmenovitě překladatelku z angličtiny Veroniku Volhejnovou.

Z výše uvedeného vyplývá, že překladatelé dělají čest své profesi nejen v tichu při překládání, ale i mezi veřejností. Radostné jsou zejména besedy s dětmi, které naši kolegové a kolegyně zasvěcují do tajů překladatelského umění.

Další překladatelské akce

Skočná z jazyka do jazyka

Dne 26. 9. 2023 proběhla v Kontaktní kanceláři státu Sasko překladatelská beseda, kterou vedla překladatelka Věra Koubová. Pod vtipným názvem Skočná z jazyka do jazyka se odehrál kulatý stůl českých a německých autorů a překladatelů, na němž se zúčastnění podělili o své překladatelské zkušenosti a o záludnosti překladů poezie.

Spolupráce se spolkem Euskaldun
Na OP se obrátil s prosbou o spolupráci plzeňský spolek Euskaldun, jenž si dal do vínku vydávání a propagaci literatur z menšinových jazyků, včetně zviditelňování jejich překladatelů. První takový večer se uskuteční v plzeňské univerzitní kavárně Družba dne 12. 10. 2023 v 18:00. Bude věnován moldavské literatuře a vystoupí na něm čerstvě oceněná překladatelka z rumunštiny Jarmila Horáková. Na listopad se připravuje večer baskický, na němž bude číst z románu Fernanda Aramburua Vlast Vít Kazmar, který za překlad dostal tvůrčí ocenění v rámci CJJ. V prosinci se pak uskuteční katalánský večer, na němž překladatel z katalánštiny a španělštiny Michal Brabec uvede překlad románu Zpívám já a hora tančí od Irene Solà.

Překladatelské rozhovory časopisu Host

Již v minulém čísle jsme informovali, že překladatelka Jitka Hanušová pravidelně uvádí podcasty, v nichž rozmlouvá na téma překladu s nejrůznějšími překladateli a překladatelkami. Rozhovory mají vysokou úroveň a určitě stojí za poslech. V minulém období Jitka Hanušová vedla rozhovor s překladatelem z angličtiny Vratislavem Kadlecem a překladatelem ze slovinštiny Alešem Kozárem. 

Podcasty najdete na: https://podcasters.spotify.com/pod/show/casopishost/episodes
Stipendia, soutěže, rezidenční pobyty

Výzva Culture Moves Europe na individuální mobilitu

Výzva je otevřená do 31. 5. 2024, ale žádat lze průběžně. Je určená k úhradě krátkodobého pobytu v zemích EU (cestovné, ubytování, stravné) v rámci programu Kreativní Evropa. Podrobnosti naleznete na webu OP v Aktualitách.

Visegrádský program rezidenčních pobytů

Mezinárodní visegrádský fond (IVF) a Willa Decjusza (Krakov), ve spolupráci s Institutem umění – Divadelním ústavem (Praha), Slovenským literárním centrem (Bratislava) a Petöfiho literárním muzeem (Budapešť), vydaly výzvu pro zájemce z řad literátů o rezidenční pobyty. Žádat mohou i překladatelé, a to do 15. 10. 2023. Podrobnosti na webu OP v Aktualitách.

Rezidenční pobyty ve švýcarském překladatelském domě Looren

Překladatelský dům Looren ve švýcarském Wernetshausenu poblíž Curychu nabízí překladatelům a překladatelkám možnost rezidenčních pobytů, překladatelských grantů a pořádá překladatelské akce, dílny a konference. O rezidence na rok 2024 lze žádat od září 2023. Více informací v němčině, angličtině, francouzštině na webu Übersetzerhaus Looren.
Překladatelská soutěž z ukrajinštiny do češtiny

Česká asociace ukrajinistů, Obec překladatelů, Ústav východoevropských studií FF UK а Velvyslanectví Ukrajiny v České republice vyhlašují již 6. ročník překladatelské soutěže z ukrajinštiny do češtiny. Termín odevzdání prací: 10. prosince 2023. Podmínky soutěže a další podrobnosti naleznete na webu České asociace ukrajinistů. (https://ukrajiniste.cz/2023/07/prekladatelska-soutez-2023/)

Zprávy ze CEATLu
Nové události týkající se nástupu umělé inteligence v uměleckém překladu a v dalších kreativních odvětvích
V březnu tohoto roku zveřejnila francouzská sdružení ATLF [Sdružení literárních překladatelů Francie] a ATLAS [Sdružení pro podporu literárního překladu] společnou výzvu upozorňující na nebezpečí, které představuje v oblasti literárního překladu nástup umělé inteligence. Výzvu od té doby sdílely další evropské překladatelské organizace, postupně též vznikají překlady výzvy do ostatních jazyků. Obec překladatelů se k této výzvě připojuje a souhlasí s jejími požadavky. 

„Odmítáme, aby byla tato technologie považována za překládání, neboť na rozdíl od překladu uhlazuje texty, hlasy a myšlenky. Ničí tvořivost nezbytnou pro lidský rozvoj. Konkrétně řečeno, používat tyto programy za profesním účelem znamená riskovat, že budeme zdarma pracovat pro nadnárodní firmy a startupy postrádající jakékoli etické ohledy a že je budeme živit.
Odmítáme diktát jazykové jednotvárnosti: dobrý překlad vytvořený dobrou překladatelkou nebo dobrým překladatelem nemá být neviditelný, aby byl považován za dobrý; překlad musí žít, dýchat, znovu sám o sobě tvořit celý svět původního textu, zacházet s odlišností a hlásit se k ní.
Požadujeme, aby texty před-přeložené automatickými prostředky byly za takové označeny, a požadujeme úplnou transparentnost ohledně těchto praktik, které se ve vydavatelství již objevují.“
Celý text výzvy najdete na webu OP.
U příležitosti mezinárodního dne překladatelů CEATL spolupodepsal spolu s dalšími 12 evropskými a mezinárodními organizacemi autorů a umělců  společné  prohlášení. Cílem je posílit vyjednávací pozici při debatách o přijetí EU AI Act. Prohlášení zdůrazňuje především příležitost k transparentnímu jednání a respektu k autorskému právu při používání umělé  inteligence v kreativních odvětvích.
Ve stejném týdnu vystoupilo sdružení autorů nazvané „En chair et en os“ („Z masa a kostí“, jde o členy ATLF, ATLAS a AVTE, tedy francouzských překladatelských organizací včetně audiovizuálního překladu) s výzvou odmítající použití AI v oblasti umělecké literatury, filmu a videoher a na podporu umělecké tvorby. K výzvě se mohou připojit překladatelé a další zájemci jako jednotlivci. Manifest je na stránkách CEATLu zveřejněn anglicky a francouzsky spolu se jmény signatářů. Manifest vzbudil značný ohlas, mezi signatáři jsou též významní filmaři, spisovatelé, včetně držitelky Nobelovy ceny za literaturu Annie Ernaux. Text anglické verze výzvy zde: https://enchairetenos.org/. Manifest byl 4. 10. zveřejněn v deníku Libération (on-line i tištěná verze); 3. října byla informace o výzvě zveřejněna na stránkách hollywoodského internetového magazínu Deadline.

Překladatelé jsou zváni, aby výzvu i ostatní informace a internetové odkazy sdíleli se svými kolegy, nakladateli a autory, které překládají.
Jubilea

15. 9. Magdalena Štulcová 75 let 

27. 9. Jarmila Emmerová 94 let 

29. 9. Oldřich Uličný 87 let.

7. 10. Věra Koubová 70 let

9. 10. Eva Pátková 85 let
18. 10. Bohuslav Mánek 75 let
27. 10. Draga Zlatníková 80 let

4. 11. Libuše Kozáková 88 

18. 11. Miroslav Pravda 95 let 

28. 11. Jana Nechutová  87 let

Všem oslavencům dodatečně i dopředu přejeme hodně zdraví a příjemné prožití narozeninového dne.

Loučíme se

Náš překladatelský kolektiv 6. června opustila japanistka PhDr. Zdeňka Marečková. 2. listopadu by se dožila 89 let. Byla zakladatelkou sdružení pro spolupráci se zeměmi Asie, Afriky a Latinské Ameriky Kontinenty. Z angličtiny a japonštiny přeložila více než 30 knih. Odešla, ale její překlady zůstanou.
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